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Abstract. The relevance of the research is due to its focus on the
analysis of the latest verb borrowings, reflecting modern processes in
the language. The novelty of the work is determined by the
identification of factors influencing the choice of verb suffixes, which
serve for the grammatical adaptation of modern English borrowings to
the Russian language system. During the research, morphemic and
morphonological analysis methods were used.

The work highlights the tasks of grammatical adaptation of
borrowings that determine the choice of a suffix: 1) the complete
preservation of the sound shell of the prototype from the source
language; 2) compliance with the law of consistency, that is,
compliance with the linguistic system of the acceptor language; 3)
compliance with the law of economy.

It is concluded that the choice between the most frequent suffixes for
grammatical adaptation of the latest verb borrowings from the English
language is determined by different types of conjugation
corresponding to these suffixes and, accordingly, different types of
morphonological transformations. When using the suffix -u-,
alternations occur at the junction of the root and the suffix or at the
junction of the stem and the ending; as a result, the principle of
preservation of the sound shell of the prototype from the source
language is violated. When using the suffix -a- interfixation occurs at
the junction of the stem and ending; as a result, the sound shell of the
prototype from the source language is preserved, but the linguistic law
of economy is violated.
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AHHOTanMsl. AKTyaqbHOCTh  IPEICTABICHHOTO  HCCIICIOBAHUS
0o0yclIOBIIEHA €ro  HampaBICHHOCTHIO HAa AaHAJIN3  HOBEHINNX
3aMMCTBOBaHMH, OTPa)KAIOIIMX COBPEMEHHBIC IPOLECCH B S3BIKE.
HoBusHa paboTsl omnpezesnsiercst BblieneHHeM (aKTOpOB, BIMSIOMINX
Ha BbIOOpD TIIArOJMbHBIX CY(QQHUKCOB, KOTOpBIE CIyXaT Ui
rpaMMaTHYEeCKOH aJlanTanuu COBPEMEHHBIX AHIINHCKHUX
3aMMCTBOBAaHUM K PpYCCKOHM A3BIKOBOM cucreMe. B mponecce
UCCIEJOBaHMS  MCHOJNB30BAIMCh  METOABl  MOP(PEMHOTO  H
MOp(OHOIIOTHYECKOTO aHanu3a. B paboTe BBIAETCHBI 3amadu
TrpaMMaTHYECKOH afanTaliy 3aMMCTBOBAHHUH, KOTOPBIE ONPEEISIOT
BEIOOp cyddurca: 1) MakCHManbHO IMOJTHOE COXPaHCHHE 3BYKOBOM
000JIOYKH TPOTOTUNA W3 SA3BIKA-UCTOYHHKA; 2) COONIOEHNE 3aKOHA
CHCTEMHOCTH, TO €CThb COOTBETCTBHE CHCTEME S3BIKa-aKIenTopa; 3)
co0OioieHre 3aK0Ha S5KOHOMHUH. CIenansl BEIBOIBI O TOM, YTO BBIOOD
MEXAy Hauboiee 4YacTOTHBIMH CyQdHKcaMH A IpaMMaTHYeCKOW
ajanTallud HOBEHIIMX aHIJUICKUX TIJaroJIbHbIX 3auMCTBOBAHUU
00ycIoBIIeH pa3HBIMHI THIIAMH CJIOBOM3MEHEHUS,
COOTBETCTBYIOIIUMH 3THUM CyhdHUKcaM, U, CICOBATEILHO, Pa3HBIMU
TUIaMi MOP(OHOJIOTHYECKUX Npeodpa3oBanuii. [Ipu ncrnonszoBannu
cydduxca -u- NPOUCXOIAT YePEIOBaHUS Ha CTHIKE KOPHS U cy(ddukca
WIN Ha CTHIKE OCHOBBI M OKOHYAHHWS; B pe3yJbTaTe HapylIaeTcs
MPUHIOUI COXPAHHOCTH 3BYKOBOH OOOJOYKM NPOTOTHINA U3 S3bIKA-
ucrounuka. [lpm wucnomb3oBaHMK cypdurca -a- TPOUCXOIUT
HapalieHne Ha CTHIKE OCHOBBI M OKOHYAHUS; B pe3yibTare
obecrieunBaeTcsl COXPAHHOCTH 3BYKOBOH OOOJOYKM MPOTOTHHA U3
S3bIKa-UCTOYHHKA, HO HAPYIIAETCS SI3BIKOBOI 3aKOH 9KOHOMHUHU.
KiaroueBble cj10Ba: riarojbHEIC 3aMMCTBOBAaHUA, 3aUMCTBOBaHUS U3
AHTJIMHUCKOTO SA3BbIKA, TpaMMaTH4YeCKas ajarnTanus,
MOpQOHOJIIOTHYECKHE TMPeoOpa3oBaHus; 4YepeloBaHUE; HapalleHHE;
yCeUueHHE.

Annotasiya. Taqdim etilgan tadgiqotning dolzarbligi uning tildagi
faol jarayonlarni aks ettiruvchi so‘nggi o‘zlashuvlarni tahlil gilishga
garatilganligi bilan bog‘lig. Tadgigotning yangiligi zamonaviy ingliz
tilidagi o‘zlashuvlarning rus tili tizimiga grammatik moslashuviga
xizmat qiluvchi fe’l qo‘shimchalarini tanlashga ta‘sir giluvchi
omillarni aniglash bilan belgilanadi. Tadgigot jarayonida morfemik va
morfonologik tahlil usullari foydalanildi. Magolada qo‘shimcha
tanlashni  belgilovchi  o‘zlashuvlarning grammatik moslashuvi
vazifalari yoritilgan: 1) manba tilidan prototipning tovush gobig‘ini
eng to‘lig saglash; 2) izchillik gonuniga rioya qilish, ya’ni gabul
giluvchi tilning lingvistik tizimiga muvofigligi; 3) tejash gonuniga
rioya gilish. Ingliz tilidagi so‘nggi fe’l o‘zlashuvlarining grammatik
moslashuvi uchun eng tez-tez uchraydigan qo‘shimchalar o‘rtasida
tanlov ushbu go‘shimchalarga mos keladigan turli xil fleksiya turlari
va shunga mos ravishda turli xil morfonologik o‘zgarishlar bilan
belgilanadi. —u— qo‘shimchasi qo‘llanganda ildiz bilan go‘shimcha
go‘shilish joyida yoki o°zak va fleksiya qo‘shilish joyida almashinish
sodir bo‘ladi; natijada prototipning tovush qobig‘ini manba tilidan
saglash tamoyili buziladi.—a— qo‘shimchasi qo‘llanganda o‘zak va
fleksiya go‘shilish joyida interfiktsasiya Kkuzatiladi; natijada,
prototipning manba tilidan tovush gobig‘i saglanib goladi, lekin tejash
gonuni buziladi.

Kalit so‘zlar: fe’l o‘zlashuvlari; ingliz tilidan o‘zlashuvlar;
grammatik moslashuv; morfonologik o‘zgarishlar; almashinish;
interfiksasiya: kesish.
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BBenenune

[Tog rpammarnueckod ajganTanued 3aMMCTBOBAaHUM MbI, BCIIEH 3a
E. B. MapunHoBo#i, = moHuMaeM  «Mopdoiorudeckoe  ohOpMIICHHE
WHOSI3BIYHOTO  CliOBa B sI3BIKE-pElMNHEHTe (MpUOOpEeTeHHe UM
rpaMMaTHYeCKMX OCOOCHHOCTEH TOW WM WMHOW uactu peun)» (8, 10).
BeposiTHO, MO)KHO TOBOPUTH O JBYX Pa3HOBUIHOCTAX TIPaMMAaTHYECKOM
ajanrtanuu: COOCTBEHHO TpaMMAaTHYEeCKas aJanTanus W TPaMMaTHKO-
cioBooOpas3oBarenbHas anantanus. [lepBas pa3HOBHIHOCTH XapakTepHa
JUTSL 3aMMCTBOBAHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX U MPOSBISETCS B IPUOOPETCHUH
MMU IpaMMaTHYECKUX KaTeropuil poja, 4uciia U Majexa, BhIPaskKaroluXcst
Ha  MopdoJoTHYecKoM  (IOCPEACTBOM  CHUCTEMBl  OKOHYAHWH) U
CUHTAKCUYECKOM YpoOBHE (uepe3 corjacyeMble (OpMbI OIpeneseHU U
CKazyeMbIx). BTropas pa3HOBHIHOCTh XapakTepHA JJIsi 3aWMCTBOBAHHBIX
MpUJIaraTeIbHbIX U TIAroJioB — TeX 4YacTeil peuyH, Mpu 3alMCTBOBAHUU
KOTOPBIX «aHAIMTU3M AHTJIMMCKOTO SI3bIKA U CHHTETH3M PYCCKOTO SI3bIKa
BCTYMAlOT B mpoTuBopeuue» (5, 73), B pe3ynbTare yero clioBa JaHHBIX
qyacTeil peun HYXKIAIOTCS B CIOBOOOPA30BATEIBLHOM  «HOO(DOPMIICHUM
(11, 51). Ilo ol mpuuKMHE rpaMMaTHYECKas aganTalus 3aMMCTBOBAaHHBIX
MPWIAraTebHBIX H TJAroJOB B PYCCKOM  SI3BIKE  OMOCPEHYETCS
cioBooOpazoBarenbHBIMU MOphemamu (cyddukcamu mpuiiaraTenbHbIX H
TJIarojioB). B pe3ynbraTe rpaMMaTHKO-CIIOBOOOPA30BATEILHON a/IalTalluu
o0pa3yroTcs «kcenoaepuBaThd» (10), unu «cnoa-rudbpuasn (4; 7), To ecTh
CIIOBa «C pa3HBIMH IO TPOUCXOXKACHWIO Mopdemamu» (7, 17), B
YaCTHOCTH CJIOBA, MMEIOIME B CBOEM COCTAaBE€ WHOS3BIYHBIN KOpPEHb U
UCKOHHBIA addukc. Llenpto naHHON pabOTHI SBIsIETCS aHATU3 (aKTOPOB,
BIUSIONUX HAa BBIOOpP TJIArolbHBIX aQQUKCOB, CHyXKAMUX U
rpaMMaTHYE€CKOM alanTallid COBPEMEHHBIX aHTJIMIUCKUX 3aMMCTBOBAHUH K
pyccKol sI3BIKOBOM cucTeMe. B paMkax naHHOW paGOThl MBI CUHMTaEM
3aMMCTBOBAaHHBIMH BCE TJIATOJIBI, UMEIOINIUE B CBOEM COCTABE MHOS3BITHBIN
KopeHb. /[l mocTaBieHHO B paboTe Ienu HEMPHUHIIUIIUAATICH BOIPOC O
TOM, TIPOM3OIICT JHM TJAroil e2yeiums HapsIMyl OT aHTJIHHCKOTO
rJarojJbHOr0 Heojorm3Ma to google wiam ObuUT 00pa3oBaH B pamKax
PYCCKOM SI3BIKOBOM CHCTEMBI OT 3aMMCTBOBAHHOTO M3 aHTJIMICKOTO SI3bIKa
Ha3BaHMs MOUCKOBOH cucteMsbl [ ven (Google) — B 11enu paboThl BXOAUT
TIOTIBITKA OTPECIICHUS] TIPUYUH, 110 KOTOPBIM JIJIi 00Opa30BaHMsI TIaroja
2yenums OBLI UCIIONIb30BaH UMEHHO Cy(hUKC -U-, a HE KaKOH-IN00 Apyroi
rmaroyibHeiii  cypoukc (-a- (*eyerams); -osa- | -esa- (*eyenoeamv /
*eyenesamo); -uposa- (*eyeruposamv); -uzosa- (*eyenuzosams); -uzuposa-
(*eyenusuposamn)).

OcHoBHAA YaCTh

Ha mpenpiaymmx sranmax pa3BUTHS PYCCKOTO Si3bIKa B KadecTBE
CpeAcTBa TpaMMaTHYECKOW aJanTali TJIarojbHBIX 3aUMCTBOBAaHHA
UCTIOJIb30BAIMCh TPEUMYLIECTBEHHO cyddukcer -osa- | -esa-, -uposa-,
pexe -uszoea- W -U3UpO6a-, CpP.. PEKOMeHO08aMb, JIUKEUOUPOBAND,
HOpManu308ams, uoeaiusuposams. PacpoctpaneHne B 3aMMCTBOBAHHBIX
rnaronax cyhoukca -oea- | -esa- B. B. BunOrpamorB cBsi3biBacT c
BIMSIHUEM TIOJIBCKOTO SI3bIKa W, B YAaCTHOCTH, IMPOJYKTUBHOTO B HEM
rmarosibHoro  cyddurca -owa-(C), KOTOpPBIH «Caenancss aKTHBHBIM
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CPEACTBOM IPHUCIIOCOOJICHHS K PYCCKOM IJIarojbHON CHCTEME UMEHHBIX U
TJIATOJIBHBIX OCHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 JIPYTHIX S3BIKOB, HaIpUMeEp:
PeKoMeHA08amy, KOMaHO08amv, NEKMPU308AMb, amaxkoeamo,
UHMPUS08AMb, OUKMOBAMb, MAHYEBAMb, WMYPMOBAMb, WUKOBAMD,
mumuneosams, bacmosams u T. 1.» (3, 359). Ha ocHoBe cyddukca -osa-
BO3HUKIH CYPQPUKCHI -Upo6a-, -u306a- U -U3Upo6a-, B COCTaB KOTOPBIX
BOIIUTM COYETAHMS 3BYKOB U3 SI3bIKA-MCTOYHHMKA. Tak, codyeTraHue -up- B
cybdukce -uposa- BOCXOIUT K MOKA3aTENIsIM HHOUHUTHBA B POMAaHCKUX
S3bIKaX: BO (DPAHIIY3CKOM SI3bIKE TOKa3aTelieM HH()WHHUTHUBA SBISIOTCS
adduKceI -€r, -if, a TaKKe B IPYIIIE HEMPABUIBHBIX I1arojioB apGUKCH -
OIr u -re; cXOJHbBIN TMOKa3aresib HHOUHUTHBA HAOIIOAAETCS B JIATHHCKOM
S3bIKE — TJIACHBIM, 3aBUCSIIUN OT THIA CcHpsokeHus + -re. Takum
o0pa3oM, B PyCcCKOM si3bIKe CYPQUKC -upoga- TOSBHICS B Pe3yabTaTe
NOpSIMBIX WJIM  ONOCPENOBAaHHBIX (B OCHOBHOM 4Yepe3 HEMEIKUN)
3aMMCTBOBAaHUI M3 POMAHCKHX SI3BIKOB, CP.: gpopcuposamsb — OT (paHLl.
forcer; annoouposams — ot nar. applauder; xoncepsuposams — OT nar.
conservare uepe3 Hem. Konservieren; peaeuposams — OT nat. reagere
yepes HeM. reagieren; epasuposams — OT (paHil. Jraver depes HEM.
gravieren; momueuposams — 0T (ppani. motiver gepe3 Hem. motivieren
U T. . YTo KacaeTcs MeHee MPOAYKTHBHOTO cy(hduKca -u306a-, coueTaHue
-u3-, BEPOSITHO, MO’KHO BO3BECTH K aHTIIMHCKOMY TJIaroyibHoMy cyhdurcy
-ize- | -yze- (cp. mamepuanuzosams u auri. materialize, nopmanuzosame u
anri. normalize, naparuzosame u aunrn. paralyze). OTHOCHTEIBHO HU3KAsI
MPOAYKTUBHOCTH Cy(h(dUKca -1306a- B pyCCKOM SI3bIKE CBsI3aHa C TEM, 4TO,
B OTJIMYME OT JIATUHCKUX M (PPAHI[y3CKUX TJIAroJibHbIX CyP(HUKCOB cO
3ByKoM [r], cybdukc -ize- / -yze- B aHTJIHICKOM $3bIKE HE SIBISECTCS
00s13aTeNbHBIM  TTOKa3aTeieM WH(OUHUTHBA. DBOJBIIMHCTBO aHTIUHCKUX
TJIarOJIOB B IIEJIOM HE HMEIOT CIEIHUAIBHOTO CIOBOOOPa30BaTEIHLHOTO
Mmokasareis; WHQUHWUTHB B  aHTJIMACKOM  SI3BIKE  MapKHPYyeTCs
AQHAJIUTUYECKU — TOCPEJICTBOM YacTHIIBI 10, BocXozsiiel Kk mpensory to.
B cBA3M ¢ 3TUM [ COBPEMEHHBIX AHTJIMWCKAX 3aMMCTBOBAHUM,
MEePEeXOAAIUX B PYCCKHI SI3bIK 0€3 MOCpeITHNYeCTBa IPYTUX S3BIKOB, HET
HE0OXOJIMMOCTH B HCIIOJIb30BAHUM TEPEUYHUCIEHHBIX BbllIe CyhPUKcoB (-
osa- | -esa-, -uposa-, -u3o6a-), N ajganTanus 3aMMCTBOBAHHBIX TJIaroJiOB
OCYIIECTBIISICTCS TYTeM TIPUCOCIWHEHUS KpaTYaWIIUX TEMATHYECKUX
cypdukcoB -u-, -a-. HemanoBaxubiM (HhakTOpOM Takke SBISETCS TO, UTO
TaKOH CIoco0 ajanTalii COOTBETCTBYET aKTHBHO JICHCTBYIOIIEMY B
COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIKe 3aKoHYy skoHomuu (2). M. Emudépona
OTMEYaeT, 4YTO B Haumbojiee paHHUX 3aUMCTBOBaHMIX B cdepe
KOMITBIOTEPHOW  TEPMHUHOJIOTHU  €II€ BCTpEYaeTcs HCIOIh30BAaHUE
cybbukca  -uposa-  (ckamuposams,  opmamuposams),  OIHAKO
BIIOCJICJICTBUU MPOUCXOTUT BBHITECHEHHE JaHHOTO cyddukca, KOTOpoe, B
YaCTHOCTH, TIPOSBISETCS B BO3HUKHOBCHHHM B Pa3rOBOPHOW pedH
KOHKYPUPYIOIIUX BapHaHTOB s Oojee paHHUX JIHTEPATyPHBIX

00pa3oBaHMiA, cp.: KOMMEHMUpo8amy — KOMMEHMUMb,
Gpomoepaguposamv — pomrxams (6, 34); B ITOT ke Pl MOKHO T00ABUTH
napel  KCEPOKONUPOBAMb — KCEPUMb, USHOPUPOBAMb — USHOPUMb U,

BEPOSITHO, pecUCmpUposams — pe2amb.

B 3TOM miaHe MHTEPECHO M MOKAa3aTelIbHO COOTHOIICHUE IIIaroJioB
gopcuposams, Gopcumsb, NABHO BOIIEAMINX B PYCCKUH SI3BIK, U
HOBeHIIero hopcums.
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Ilepexoausiii rmaron ¢hopcuposams (‘ycunusams, yckopsimo '
‘cosepuams nepexoo uepes Kaxyio-H. npeepady (06viuno ¢ 6oem)’) ObLI
oOpa3zoBaH Ha OCHOBe (paniry3ckoro riarona forcer (‘seimyoicoams’;
‘opamo cunoui’). Cp.: Henvss ¢hopcuposame coovimus. Ilamame 001dicHA
seprymocs cama (Oner JluBoB. Mojoasie ¥ cuiibHbIE BEDKUBYT (1998))
(9); Twemno 6 meuenue noumu 08yx Hedelb NBIMAIUCL YACMU OUBUUU
gopcuposams pexy Ypyn (I1. H. Bpaurens. 3anucku (1916-1921)) (9).

Henepexonnsiii rimarona ¢ghopcums (‘xeacmamwcs, kpacosamvcs’),
BEPOSITHO, OBIIT 00pa30BaH OT CYIIECTBUTEIHHOTO ¢hopc U3 PpaHIly3CKOro
force (‘cuna, eons, smepeus’). Cp. mpuMepbl, B KOTOPBIX peai30BaHbI
pa3UyHbIE CEMAaHTHYECKHE OTTEHKH HCXOIHOTO CYIIECTBHTEIHHOTO
gopc: Pazeoeop cnauana He Kleuics, HO nocie 0elo NOuLlo, U OH HA4dll
oadxce nonywams ¢hopce... (H. B. T'orons. Mepteeie mymu (1842)) (9); «V
PyccKo2o-0e HapoOoa Hamypa makxas: HeMHOMCKOo oatl ¢hopcy, momuac u
3aznaemcsiy (M. H. 3arockun. Mocksa u MmockBuun (1842-1850)) (9); Bce
ewe coxpansemcs Kakou-mo ¢hopc, kakas-mo xeacmausocme... (O. M.
Hocroesckuii. 3anucku u3 MeptBoro goma (9)). B mocnennem wu3
MPUBEACHHBIX MPUMEPOB B 3HAYCHHHM CYUIECTBUTENBHOTO  ¢hopc
oOHapyXuBaeTcsi HanOobIIast OJM30CTh K 3HAUYEHUIO MPOU3BOIHOTO OT
Hero riarona ¢opcums. Ho, eocnoda, kmo oice moocem ceoumu dice
oonesnsamu mweciasumscs, oa ewje umu gpopcums? (O. M. JlocTOCBCKHUH.
Banucku u3 noanoJbs (1864)) (9).

K 3auMcTBOBaHMSM HOBEMIIET0O BPEMEHM OTHOCUTCS NEPEXOAHBIN
riaroi gpopcums (‘axmusno npoosucams ¢ Hnmepneme ), 06pa3oBaHHBII
Ha OCHOBE aHrjmiickoro riaroija to force (omHo W3 3HaveHWd —
‘npoosucamy cunou’). Cp.: B meummepe nauanu ¢oopcums HOBVIO Meopuro
3aeosopa; Kax scanv, ymo «Cnoeo nayana» 3aghopcunu... (IpuMeEpHl U3
COLIMATIbHBIX ceTel).

Bce Tpm riaroma, oOpa3oBaHHBIE B pa3sHOE BpeMs pa3HBIMHU
crocobaMu Ha OCHOBE 3aMMCTBOBAHMI M3 Pa3HBIX SA3BIKOB ((hpaHIly3CKOTO
U aHIJIMHACKOr0), BOCXOIAT K JIATHHCKOMY CyllecTBUTEIbHOMY fortia
(‘cuna’), Ay KOTOPOTO, B CBOIO OYEPE/ib, MOKHO BOCCTAHOBUTH MCXOTHBIN
MpanHAOeBponeickuii  KopeHb. CorocTaBieHWe JaHHBIX —TJaroJioB
JI€MOHCTPHUPYET HE TOJIBKO OYEHb IIMPOKOE CMBICIIOBOE PACXOKJICHHE, HO
Y O4YeBUIHBIE (hOpPMATIbHBIE Pa3IudMs, CBSI3aHHBIE C BEHIOOPOM cydukca u
MMOCTAaHOBKOW YyAapeHus; TaKUM 0O0pa3oM, 3TU TJarojibl MOTYT CIYXKHTh
SpKOM  WIIIOCTpalMel K  HM3MEHEHHUI0 IPUOPUTETHBIX  CIOCO0OB
rpaMMaTHYeCKOW aJanTaliy TJIarojibHbIX 3aWMCTBOBAaHHM Ha pa3HbBIX
JTarnax pa3BUTHUS SI3BIKOBOU CHCTEMBI.

Hamu O6puta cocraBnena mogoopka u3 102 HOBEHIINX TIArojibHBIX
3aMMCTBOBAaHMN M3 aAHIJIMHCKOTO s3blka. B moabopky BoLLIM Kak
obmeynorpedburensubie (eyerums (‘uckamo ungopmayuro npu nomowu
nouckosou cucmemvr Google’)), Tak u ciaeHroBbie cioBa (ghrexcums
(‘manyesams; xeacmamocs’)). Hcnonb3dyemple B HHUX  cy(duKCH
pacrpeneNnsroTCs 0 YaCTOTHOCTH CIEAYIOIIUM 00pa3oM:

1) nanbonee yactotueiM (75 ciydaeB, ok. 73,5 % ot obmiero yucia
IJIaroJIOB B MOJ0OpKe) sBisieTcs: cyPpdukc -u-: cnamums (‘paccoliame
Oonvuwioe  KOIUYECMBO  HepeNesaHmublX  COOOWeHull’);  mpoiums
( ‘nposoyuposame Kou@aukm, pazviepvléams’); cnuopaHums ( ‘npoxooums
KOMNbIOMEPHYIO  u2py  3a  MUHUMANbHOe  6peMs’);  Xaunumo
(‘uckyccmeenHvIMu  cnocobamu  pazdcueams uHmepec —ayoumopuu’);
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mpuezcepums  (‘6b13616aMb  UHMEHCUBHYIO IMOYUOHATILHYIO pearkyuro’);
penocmumas (‘6mMopuyHo nyo6AUKO8AMb COODWEHUE, pa3MEWeHHOe OPYeUM
novzosamenem’),

2) MeHee 4acTOTHBIM (24 cmydas, ok. 23,5 % ot oOmiero uucnia
IJIaroJioB B moabopke) siBisiercs cybduke -a-: aaikamo (‘ommeuams Kax
nompasusuieecs; cmagums 1auK’); mezamo (‘ommeyamos, cmagumes mea’);
oponams (‘ebibpacvieams,; nepecmasamv 3AHUMAMbC YeM-1. ), JUBAMb
(‘yxooumuw’); dechamo (‘oboponsmos,; 3auuwams’);

3) HaumeHee 4yacTOTHBIMH (3 ciydas, ok. 3 % oOT oOmiero umcia
IJIaroJIoB B MOAOOPKE) ABJISAIOTCS CyhdUKCH -06a- | -esa-: npankosame
(‘pazvicpvieams K020-1."); muibmosams (‘paccmpausamvcs, NPUHUMAMb
HeoOOyMaHHble peuwleHus’);, KpuHicesamv ( UCNbIMbIBAMb CMbI0  ULU
omepaujerue’).

Takum oOpa3om, aHanM3 NOAOOPKKM HOBEWIIUX aHTJIOS3BIYHBIX
TJIATOJIBHBIX 3aMMCTBOBAaHHWM IOKa3bIBaCT, 4YTO IS WX aJlalTaliu
MPEUMYIIIECTBEHHO HCIIONB3YIOTCA TeMaTudeckue cyPpQPukcel -a- U -u-
(raiikamov, cnamums). Bo3HHKaeT BONPOC O TOM, KaKMMH (aKTOpamu
omnpezensercs BeIOop Mexay cyhdukcamu -a- u -u-.

IIpu BBIOOpEe TrHarompHOrO cyddurca mIs TpaMMaTHIECKON
a/IanTalyy 3aMMCTBOBAHUS PEaTU3yIOTCs CIASAYIONIUE 3a1a4u:

1) MakcHMMajabHO IIOJIHOE COXpPaHEHWE 3BYKOBOW (W/WIH, pexe,
rpaduyeckoi) 000JOYKM MPOTOTUNA W3  A3BIKA-UCTOYHHMKA IS
o0ecrieyeHnsl y3HaBaEMOCTH JIEKCEMBI, TOCKOJIBKY «CJIOBO XOYeT OBITh
yCIBIIIAHHBIM, TOHATHIMY (1, 324) 1, mupe, NIOHUMaeMbIM;

2) coOmroieHNe 3aKOHAa CHUCTEMHOCTH (2), TO €CTh COOTBETCTBHE
CUCTEME S3bIKa-aKIIEeTITOPa;

3) coOnrofeHue 3aKOHA SKOHOMHH (2), OCOOEHHO aKTyaJlbHOTO B
COBPEMEHHBIX YCIOBHIX YCKOPEHHOTO TeMIIa KU3HH 1 UH(POPMAIIHOHHOTO
mTopma.

MoxXHO 3aMeTHTh, 4YTO TMEpBble JBE 3aJauyd BCTYNalOT B
MPOTHBOPEYHE IPYr C IPYroM: IepBasi 3amada TpeOyeT HEM3MEHHOCTH
SI3BIKOBOM €JMHHIIBI B COOTBETCTBUU C SI3BIKOM-MCTOYHUKOM, TOT/Ia Kak
BTOpass — H3MCHCHHSI S3BIKOBOM CIUHHIIBI B COOTBETCTBUU C SI3BIKOM-
akuentopoMm. Takum 00pa3oM, B3aMMOJEHCTBHE ITUX 3a/1a4 HAKJIAbIBACT
OrpaHMYEHUS Ha MX NOJHYH peanusanuio. CoOnrofeHre 3aKoHa
CUCTEMHOCTH SBJISIETCS MPUOPUTETHOM 3ajadeld, HO B Ciydae HaJIU4us
HECKOJIBKUX BO3MOJKHBIX BapHAHTOB €€ PEIICHHUS WCIOIb3yeTCsS TOT
BapHaHT, KOTOPBIA o0ecreunBaeT 0oJiee MOTHYI0 PeaTu3aliio OCTaTbHBIX
3a1ad.

B pesynbrare coOnrofeHHs 3aKOHa CHCTEMHOCTH HOBEHIIHE
3aMMCTBOBAaHHBIC TJIaroJibl, TOJOOHO TJIarojaM WCKOHHO PYCCKUM,
BOBJICKAIOTCS B MoOp(doHOIOrHYeckue mpeodpa3zoBaHus (B YaCTHOCTH,
4yepeoBaHue, HapalieHue, yceueHnue). [lo 3Toil mpuumHe TeMaTH4ecKuit
cypdukc mepen -ms BakeH HE TOJNBKO caM TO cede KaK CpPeICTBO
oOpa3zoBaHus HeompeneneHHON (OpMBI raroja, HO M KakK IOKa3aTelb
TUTIA  CJIOBOM3MEHEHUS M COOTBETCTBYWOIIUX  3TOMY  THUITY
MOP(OHOJIOTHYECKUX TpeoOpa3oBaHmii. Takum 00pa3oM, BBIOOp MEXKTY
cypdukcamu -u- m -a- 0OyCIOBIEH TeM, HACKOIBbKO A (HEKTUBHO B
YCIOBUSAX  MOP(OHOJOTMYECKUX  MpeoOpa3oBaHMM  peaTu3yroTCs
ocTajbHBIE  3a/ladydl  TpaMMaTHYeCKOW  ajanTalud  TJIaroJIbHBIX
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3aMMCTBOBAaHUHN (COXpaHEHHE 3BYKOBON OOOJOYKM MPOTOTUIIA U3 SI3bIKA-
MCTOYHHKA U COOJIIOZCHNE 3aKOHA IKOHOMHH ).

Paccmotpum mnoppoOHee MopQoHoIOrHuecKue mnpeoOpa3zoBaHus,
HaOJIIOIAIONIMECs] B AHTJIMACKUX TJAaroJIbHBIX 3aWMCTBOBAHUSX, U HX
COOTHECEHHOCTh C TEMAaTHYECKUMHU cyPPUKCaMU -a- U -U-.

1. YUepenoBaHusi Ha CThIKe KOPHS U cy(ppuKca HIH OCHOBBI U
OKOHYAHHUA

1.1. IIpu ucnoas3oBannu cypdukca -a- 4epeIOBaHUN Ha CTHIKE
KOpHS 1 cyQduKkca Wil OCHOBBI U OKOHYAHHUS HE MPOUCXOIUT.

1.2. Ilpn ucnoan3oBaHum cy(¢urca -u- MOXHO BBIICIUTH TPU
TUNA CIIy4aeB, peaju3yeMbIX B 3aBUCHUMOCTH OT XapaKTePUCTUK
KOHEYHOI'0 COIJIACHOTO 3aMMCTBOBAaHHOTO KOpPHSA: @) YepeloBaHus,
OXBaTBIBAIOIIME BCE  TJarojbHble  GOpMbl; ©0)  H30MpaTEIbHbIC
YyepeoBaHus, HAOMIOAAIONMMEecS TOJIBKO B HEKOTOPBIX TJIArOJIbHBIX
¢dbopmax (B wactHOCTH, B opMax 1-ro . €A. 4. HACTOALIETO U MPOCTOTO
Oyaymiero BpeMeHH, a Takke B (hopMax CTpagaTeNbHBIX NPUYACTHH C
cy(dukcom -enn-); B) OTCYTCTBHE YEPETOBAHHIA.

A. YepenoBaHusi, O0XBAaTbhIBaIOlHe Bce TIJarojbHble (opMmbl,
MPOUCXOJAT B TEX CIy4asiX, €CIU KOPEeHb, K KOTOPOMY MPUCOETUHSIETCS
cydukc -u-, 3akaHUIMBACTCS HA 3aHES3BIYHBIA COTTACHBIU (/2/, /K/, /X/).
N3BecTHO, 4TO B OMpeAENEHHBI MEPHOJ Pa3BUTHUS PYCCKOTO sI3bIKa
COYETAHMSI TIIACHOTO MEPEIHEro psijia /u/ ¢ 3aIHES3BIYHBIMU COTJIACHBIMH
(-eu-, -Kku-, -xu-) NOABEPIIIMCH MalaTATU3allMd M, COOTBETCTBCHHO,
MOMEHSUTHCh Ha COYETaHMs C IIMITSIIMME COTIIACHBIME (-o/CU-, ~4u-, -LUU-).
3areM jgeiicTBue (OHETUYECKUX 3aKOHOB, BBI3BIBABIIUX IPOLIECCHI
najaragu3aluy, M[pPeKpaTHIOCh;, OJHAKO CJIOKUBIIEECS uepeoBaHHe
3aIHES3BIYHBIX C IIUIMANUME Tepell TJIACHBIMH TepedHero psana
BBICTYIIA€T B POJIM CHCTEMHOTO MPELEACHTa, aKTHBU3UPYIOIIETO JICHCTBHE
3aKOHa aHAJIOTUHU Ja)Ke B COBPEMEHHOM sI3bIKOBOM cucteMe. PUKCUPYSICh B
dbopmMe WHOUHHUTHBA, JaHHBIE 4YEPEAOBAaHHS COXPAHSIOTCS BO BCEX
IJIAroJIbHBIX (popMax (cp. JaBHO OCBOEHHOE TIOPKCKOE 3aMMCTBOBAHUE:
Ym0z — YMIOHCUMb, YVIMIONCY, YMIONCUNM, YMIOHCUT, YIMIOHCUBLUUT,
ymioxca u T. 11.).

B 3auMCTBOBaHMSIX TakuWe UEpeIOBaHUS 3aTEMHSIOT CBSI3b C
UCXOAHOM (HOpMOI B S3BIKE-MCTOUYHHKE M, COOTBETCTBEHHO, YCIOXKHSIOT
MEPBUYHOE TIOHMMAaHUE S3BIKOBOW EIWHUIIBI, €€ HWICHTU(UKAILUIO,
MOHMMaHWE M MHTEepIpeTalMio NMpu MepBoil Bcrpeue ¢ Hed. Ilo atum
MPUYMHAM TaKHE YEPeOBaHUS TMPH AJaNTallid HOBEHIINX TJIAroJIbHBIX
3aMMCTBOBAaHUI SIBIISIOTCS CKOpee HCKIIOUEHHEeM, 4YeM IpaBwioM. B
Haiel mom0opKe TakoW MpUMEp BCETO OJIMH: J0uums (‘ycmaumasiusameo
onoxuposky’, ot aura. lock) — naowy, nouum, nouam w T. n. B
OOJIBIIMHCTBE CllydyaeB HaOJI0/1aeTCsl YKJIOHEHHE OT TaKOTO Yepe/loOBaHMUs,
OCYILECTBIISIEMOE MPOCTHIM, HO 3()(HEKTUBHBIM CIIOCOOOM: JUISl aAarnTaluu
AHTJIMHACKUX KOPHEHW, 3aKaHUYUBAIOIINXCS HA 3aHES3bIYHbBIN, HCTIOIb3YETCS
cybouke -a-, a ve -u-. Cp.: naiikams (‘ommeuams Kax noupasusuieecs’);
Kiukams  (‘Haxcumams  KIAGUULy — Muludu’);  Kukamv  (‘6bl2OHAMb,
UCKII0Yamb 0mKyoa-i.’); mezams (‘ommeuams, cmagums mee’); 1a2amo
(0 KOMNBLIOMEPHBIX NPUTIOHCEHUSX: ‘HEKOPPEKMHO pabomams’).

b. U30mparenbHble 4YepeaoBaHusi, HaOIIOAAONIMECS TOJBKO B
HEKOTOPBIX TJIaroyibHbIX popmax (B popmax 1-ro . €. 4. HACTOALIETO U
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pocToro Oyayliero BpEeMEHH, a Takke B (opMax cTpaaareiabHbIX
MpUYacTUil ¢ CYPPUKCOM -eHH-), BOCXOIAT K UCTOPUYECKOMY IPOIIECCY
MOTOBOM IajIaTaaIu3alyiu.

Hekotopele M3 3THX 4YepenOBaHUN HE BBI3BIBAIOT 3aTPYJHEHUN
(uepemoBaHusi TYOHBIX M TyOHO-3yOHBIX C HX coueTaHusmMua c |
epenteticum: /w/ // /mn/; /6/ /) /on/; /n/ /) /nn/; 16/ 1 Jent; [/ 1 /s cp.:
cnamums  (‘omnpagiame  OOnbLUIOE  KOIUYECTNBO — HEPeNe8AHMHbIX
coobwienull’) — cnamuo; 3acnamienHulil), gapmums  (‘006bi6amMb
BHYymMpUUSPOsbie pecypcol’) — Gapmio, HapapmieHHbLU.

Hpyrue wu30upaTenbHble 4YepeNOBaHMs, HAMPOTUB, IOPOXKAAIOT
KOTHUTHBHO-SI3BIKOBOM KOH(DIUKT MEXAY ABYMsI BapUaHTAMH, HACTOJIHKO
HaMpsHKEHHBIN, 4To npoOiemHas ¢hopMa n30eraercsi B peuu U 3aMeHsIeTCs
IJIarOJIbHO-UMEHHBIM ~ COYETaHHWEM; Cp. XPEeCTOMATHHHBIE IPUMEpPHI
nobeoume — *nodexcy / *nobexcoy / *nobeow, HO nobexicoenHblll;
nvliecocums — nuliecowty / *nviaecocto, HO nponvliecocenHuvlid. Takoro
poJia mpobiieMHbIE YepeI0OBaHUs BO3HUKAIOT B KOPHSX, 3aKaHYUBAIOIIUXCS
Ha MepeIHesI3bIYHbIC 3yOHBIC IIYMHBIC COTJIACHBIC — B3pBIBHBIC (/1m1/, /0/)
win wmenessie (/c/, /3/). Cp.. xeumums (‘nposasniimv HeHABUCMb,
npecneoosams’) — *xetiuy; anepeioums ( ynyuwamo,
coeepuercmeosams’) — ‘anzpeiidicy; eolicums (‘OMNPAGIAMb 20710CO8bIE
coobwenus’) — ’‘eotiuty; abvrozums (‘noosepeamv puzuueckomy uil
ncuxonozuveckomy Hacumuio’) — ‘abvioocy. Cp. TaKke IpUMEp, B
KOTOpOM oOpa3oBaHue (opMbl 1-ro 7. ea. 4. 3aTpyAHSETCS HE TOJBKO
YepeOBaHUEM CBHUCTSILNETO C IIUMAIUM, HO ¥  YIBOEGHHOCTBHIO
cBUCTAIIETO: Xapaccums (‘npecnedosamv’) — ‘xapawy, ‘xapawuy.
3aeficTBOBaHNE YEepeOBAaHUIN BBHI3BIBACT MEHBIIEC 3aTPYAHCHUM, €CIH
HOBelIllee 3aMMCTBOBAHHWE TMPEICTABISET COOOH OMOHMM K yXKe
OCBOCHHOMY B PYCCKOHM S3BIKOBOM CHCTEME DJIEMEHTY, Cp. HOBeEHIIee
nocmums (‘pasmewams Ha 31EKMPOHHLIX pecypcax’) — nowsy M TABHO
OCBOeHHOE nocmumucsi (‘6030epoicusamocst om CKOPOMHOU nuwu’) —
nowycs.

B. OrcyrcTBHe 4YepenoBaHMid MPH UCIONB30BaHUU cyddukca -u-
HaOMIOmaeTcss B KOPHAX, 3aKAaHUYMBAIONIMXCS Ha IepeTHEsI3bIYHBIN
COHOPHBIH (/1/, /H/, /p/): Oynnume (‘mpasume, myuums’) — Oya0; 6aHums
(‘onoxuposams 0ocmyn’) — banio; acpums (‘8bl3616aMb AZPECCUI0 y KO20-
1., paszopaxcams’) — azpio; a Takke B KOPHIX, 3aKaHYMBAIOIIMXCSA Ha
HIUTSAIAN: 000Jcums (YKAOHAmMbCA Om amak’) — 0002y, ammavums
(‘npuxpennams’) — ammauy.

Takum oOpa3zoM, 3agade coxpaHeHUs (POHETUUECKOW OO0O0JIOUKU
OPOTOTHMA U3 SA3bIKA-MCTOYHMKA B OOJbIIEH Mepe COOTBETCTBYET
ucronb30Banue cyddukca -a-, mpu KOTOPOM, B OTJIane OT cydduxca -u-,
HE MPOUCXOTUT YepPEeIOBaHUN Ha CTHIKE KOPHS U Cy(hHKca UM OCHOBBI U
OKOHYaHHUSI.

2. HapameHnusi nJiy yceYeHHsl Ha CThIKe OCHOBBI M OKOHYAHUS
2.1. Ilpm wucnoab3oBaHuu cyppukca -u- HaApalIEHHH B
IJIArOJIbHBIX (hopMax He MPOUCXOAUT; Oosee Toro, B hopmax, 00pa3yemMbIx

OT OCHOBBI HACTOSIIIETO BpEeMEHHU (a Takke B (Qopmax CTpalaTesbHbBIX
MPUYACTUI TPOIIeNIero BpeMeHu ¢ cyhdukcoM -ewu-), cybduxc -u-
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MoABEpraeTcs yceueHuto (eyenumo — eyefn’-y|, eye[n’-um], eye[n’-am] n
T. 1.).

2.2. Ilpu ucnosb3oBaHuu cy(ppukca -a- B riarojabHeIX (hopmax,
00pa3yeMbIX OT OCHOBBI HACTOSIIETO BPEMEHH, MPOUCXOAUT HapalieHHUe
[i1’] Ha CTBIKE OCHOBBI U OKOHYaHUSA (ratx-[a-u -y], raix-[a-ii’-om], aaiik-
[a-ti’-ym] u 1. n.). Cam riacHbId [a], B OTIM4YME OT TJACHOTO [u/, HE
yCeKaeTcs NP CIOBOM3MEHEHUHU; COOTBETCTBEHHO, MPHU HCIOJIb30BAaHUU
cypdukca -a- Gopmbl, oOpazyemMble OT OCHOBBI HACTOSIIIETO BPEMEHHU,
OKa3bIBAIOTCS Ha 2 3ByKa (COXpaHEHHBIN [a/ + MOSABUBILIUICS B pe3ybTaTe
HapaleHus [iu’]) JUIMHHEe, YeM MpH HCHOIb30BaHUU Ccyhdukca -u-.
Hcnonp3oBanue cypukca -a-, TakKuM 00pa3oM, He COOTBETCTBYET 3aKOHY
SKOHOMMHU; [UIsl pealu3alli JaHHOTO 3aKOHAa IPEeANoYTUTEIbHEe
ucnoib3oBanue cyddukca -u-.

3akjiaueHue

[TpoBeneHHBIN aHAIHM3 TIO3BOJISIET CIICNATH CIICIYIOIINE BBIBOIBI.

1. Jlma rpaMMmaTH4YecKoW ajanTallMi HOBEWINHUX AHTJIHMUCKUX
IJIATOJIBHBIX 3aMMCTBOBAHMUN 4Yalle BCEro HMCIONB3YIOTCS KpaTdaniimne
TemaTuueckue cypukcol -u- U -a-. X mpoayKTUBHOCTh OOYCIOBIIEHA,
BO-TICPBBIX, COOTBETCTBHEM CHCTEME AHTJIMHCKOTO s3bIKA KakK S3bIKa-
HUCTOYHUKA, B KOTOPOH OTCYTCTBYIOT 0Os3aTe€NbHBIE TIJIaroJibHbIE
ad(UKCHI; BO-BTOPBIX, COOJIFOJICHUEM SI3BIKOBOTO 3aKOHA sKoHOMHHU. [0
JaHHBIM TPOAHATM3UPOBAHHOTO SI3BIKOBOTO Marepuana, cyhduxc -u-
HCMOJIB3YETCS ISl TPAMMaTUYECKOW aJanTaluyd HOBEWUIIMX AHTJIMHCKUX
TJIaroJbHBIX 3aMMCTBOBaHM B 3 pasa yaiie, 4yeM cypduke -a-.

2. Beibop mexny cypduxcamu -u- W -a- OOYCIOBJIECH pa3HBIMHU
TUTIAMU  CJIOBOM3MEHEHUS, COOTBETCTBYIOIIMMHU OTUM cyddukcam, wu,
CJIEI0BATENbHO, PA3HBIMU TUIIAMUA MOP(OHOJIIOTUYECKUX MpeoOpa3oBaHU.
[Ipu ucnonb3oBanuu cypdukca -u- MPOUCXOAAT YEPEIOBAHUS HA CTHIKE
KOpHS ¥ cyp(dUKca WM Ha CTHIKE OCHOBBI U OKOHYAHHS; B PE3yJIbTaTe
HapyliaeTcs MPUHIUI COXPAHHOCTH 3BYKOBOM OOOJIOUKH MPOTOTHUIIA U3
s3bIKa-UCTOYHMKA. [lpm wcmonb3oBannu cypdukca -a- NTPOUCXOIUT
HapalleHue Ha CTBIKE OCHOBBI W OKOHYAaHWs; B  pe3ylbTaTe
o0ecreunBaeTCss COXPAaHHOCTh 3BYKOBOW OOOJIOYKH MPOTOTHIIA U3 SI3bIKA-
HCTOYHUKA, HO HAPYIIAETCS SA3bIKOBOM 3aKOH 9KOHOMHUH.

3. Ecmum KOpeHb HOBEHIIEro aHTJIOSI3BIYHOTO 3aMMCTBOBAHUS
OKaHYMBAETCS Ha 3aJHES3BIYHBIA COTJIACHBIA (/2/ WK /K/; ClydaeB
WCIIOJIb30BAaHUS AHTJIIMICKUX KOPHEW, OKaHYMBAIOLIUXCA Ha /X/, B Hallel
moa0OpKe HE BCTPETWIOCH), IS €ro TpaMMaTHYecKOl aganTaiuu
ucnons3yetcs cyhduxc -a-. Cp.:

/e/: meeamu, 1a2amov, pecamn,

/K/: natikamo, KIUKAmMy, 4eKamo, ackamo, OJ1OKAMb, KUKAMDb.

HckimodenueM sBisieTcs riaroi zoyums (ot anri. to lock).

4. Ecnmu KopeHb HOBEUIIET0 aHTIJIOSN3BIYHOTO 3aMMCTBOBAHHUS
OKAHYMBAETCS HA MEPEAHEA3BIYHbIA COHOPHBIM WM HA IIMUMSIIUNA, 11 €r0
rpaMMaTHYeCcKON afanTanuu ucnoissyercs cypoukc -u-. Cp.:

[/ eyenumo, nUKCeaums, Xuiums, CKpOJLIUMb, MPOLIUmMb, OVIIUMb
UT. A

/H/: banums, CRUOPAHUMb, MAUHUMb, MEHCHICUHUMb, CKPUHUMDb,
PYUHUMb, KUHHUMb, QPEHO30HUMb U T. ]1.;
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/p/: azpumsv, mpueeepums, peHOepums, CHOULEPUMb, WUNNEPUMDb,
yumepumao, wiepums U T. 1.,

HIUTISALIAES: AMMmMAadums, 000HCUMb, PEUOANCUND.

5. B KOpHAX, OKaHYMBAIOLIMXCS HAa JpPYyrue COIVIacHbIe, MOTYT
HCIIOIBb30BaThesl 00a cyddukca, cp.: ¢oaiosums, HO AUBAMb; AOLIO3UMD,
HO f03amb;, O63Kanums, HO Anams, Manams, cKunams, oponams. MoOXHO
OTMETHTb, YTO B TaKUX CIy4asx BbIOOp addukca KOpperupyeT C JUTMHOM
KOpHS: TPH OJHOCIOXHBIX KOPHAX, COCTOSIUX U3 2—4 OykB, damie
BcTpeuaercsi cyhdukc -ag-, HCIONB30BAaHWE KOTOPOTO COMPSDKEHO C
MOP(OHOJIOTHYECKUM HapalieHueM B Bujae [i'] B popmax, 0Opa3oBaHHBIX
OT OCHOBBI HACTOSIICTO BPEMCHH; TMPU KOPHAX OONBIICH JUTMHBI —
cypduKc -u-, KOTOpbIA, HA000POT, ycekaeTcss B dopmax, oOpa30BaHHBIX
OT OCHOBBI HacTosmero BpeMeHH. OJHAKO JaHHAs KOPPENSlUs He
SBJIIETCS YCTOWYHMBOWM;, B psiie CIy4yacB HaONIONAIOTCS TPaMMAaTHKO-
CII0BOOOpPA30BATEIbHBIE BApUAHTBL: 2amambs W 2aMumy; Jaymams WU
JIYmMums; Xaunams 1 Xaunumao; c6aunams U c6aunums.

[IpoBeneHHbIl  aHanM3  MOKa3bIBa€T, YTO B  OIPOMHOM,
CTPEMUTENbHON (M MOTOMY MPOU3BOMAAIICH BIEUATICHHE CIOHTAHHOM,
HAYEM HE YIpaBJsieMOl, a BO3MOXHO, U Pa3pyIIUTEIbHON CHUJIbI) BOJHE
AHTJIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHM, 3aXJIECTHYBIICH PYCCKUN S3BIK B AIOXY
pa3BuTHS WHQPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, MPOCICIKUBACTCS BIIOJHE
CUCTeMHAasl pealu3alus Kak OOIIMX 3aKOHOB pa3BUTHS SI3bIKa, TaK H
YacTHBIX (DOHETHUYECKHUX, MOP(OHOIOTHICCKUX U TPaMMATHUECKUX
3aKOHOMEPHOCTEH.
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